


ARÇEV’İN DÜNÜ

• İstanbul Arel Üniversitesi Çeviri Kulübü (ARÇEV) 2011 yılında kurulmuştur. Kulübün
amacı, mütercim ve tercümanlık bölümü öğrencilerini, çeviri sektörünü ve çeviriye ilgi
duyan bireyleri ortak bir platformda buluşturarak, üretken, öğretici ve bilgilendirici
seminer, konferans ve atölye gibi etkinlikler organize etmek, çeviri teknolojilerindeki
yenilikleri araştırmaya ve tanıtmaya yönelik faaliyetler gerçekleştirmektir. Bu zamana
altyazı, edebiyat, haber, sözlü çeviri, hukuk gibi çeviribilimin çeşitli uzmanlık
alanlarına dair öğretici ve bilgilendirici seminerler gerçekleştirilmiştir. Buna sonraki
yıllarda oyun çevirisi dahil olmuştur.



ARÇEV’İN BUGÜNÜ



YAPILAN ETKİNLİKLER

Kulüp tanıtım gününde ARÇEV standı                                               Tanışma etkinliği



Doç. Dr. Senem Öner Bulut’un "Yapay Zeka Çağında Çeviri ve Çevirmenlik: Yeni 
Bilimsel Araştırma ve Kariyer Alanları" başlıklı söyleşisi



ARÇEV’İN YARINI VE PLANLARI

• Kulüp üyelerimiz ile birlikte sözlü dil becerilerini geliştirici-öğretici 
İngilizce Tabu oyunu etkinliği

• Prof. Dr. Necdet Neydim ile çeviri çocuk edebiyatı üzerine söyleşi
• Neslihan Kurt İşaret Dili Tercümesi
• Aymil Doğan ile sözlü çeviri üzerine söyleşi/konferans
• Doç. Dr. Senem Öner Bulut ile çeviri teknolojileri konulu tekrardan 

söyleşi 
• Oyun çevirisi üzerine söyleşiler
• Netflix çevirmenleri ile toplu bir söyleşi



İLETİŞİM BİLGİLERİMİZ:

@arcevkulubu

@arcevkulubu

arcev@arel.edu.tr

Whatsapp grup linkimiz:
https://chat.whatsapp.com/HJhT
TfXYuG2AtwZ4engETa

https://chat.whatsapp.com/HJhTTfXYuG2AtwZ4engETa
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